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This interlinear reproduces the text of the Berlin Codex 8502,
page 7, line 1, through page 19, line 5 (BG 8502, 7, 7:1-19:5). The
Berlin Codex contains the most complete copy of Mary’s Gospel
discovered so far, even though more than half of it is missing. It’s a
fifth-century Coptic translation of an eatlier Greek text. Dr. Carl
Reinhardt purchased it in Cairo in 1896 from an antiquities dealer from
Achmim and brought it to Berlin, where it was studied by
Egyptologists. However, a number of obstacles (including two world
wars) made it impossible to publish a German translation until 1955.1
An English translation by George W. MacRae and R. McL. Wilson was
included at the end of the one-volume translation of The Nag Hammadi
Library edited by James M. Robinson in 1978.2 Other translations
followed.

In addition to the Coptic manuscript, two smaller Greek
fragments also came to light in the twentieth century.? Both Greek
copies date to the third century, which proves that Mary’s Gospel was
widely copied in antiquity.

All three copies were discovered in Egypt. Scholars widely agree
that the original Gospel was probably written in Egypt or Syria in the
first half of the second century, which would mean it was written at
least as eatly as the latest books of the New Testament.

For some reflections on the meaning and significance of Mary’s
Gospel for us today, see my book The Gospel of Mary: A Fresh Translation
and Holistic Approach, available from Amazon.com.

Notes

ICt. Esther De Boer, Mary Magdalene: Beyond the Myth (Trinity Press
International), 1997, pp. 75,76,79; Karen L. King, The Gospel of Mary of
Magdala: Jesus and the First Woman Apostle (Polebridge Press), 2003, pp.
7-12.

2James M. Robinson, ed., The Nag Hammadi Library in English (Harper
& Row), 1978. The Berlin Codex wasn’t included among the codices
discovered near Nag Hammadi, but two of the other four books in the

Berlin Codex had turned up in that collection, which was discovered in
1945.

3The Papyrus Rylands 463, published in 1938, coincides with 17:5-19:5
of the Berlin Codex. The Papyrus Oxyrhynchus 3525, published in
1983, coincides with 9:5-10:13.
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[...] e[ylan e Na-
“Matter then will
oy|we|m XN MMON  TIEXE M-COpP Xe€
be destroyed  or not?” Said  the-Savior this:
¢ycic NIM TACMA NIM KTICIC
“Nature every form every creature
NIM €ey-gort 2N NEY-EPHY {M}NM-
every they-exist in each-other with
MaY AY® ON €Y-NA-BWA €EOx €
them and again  they-will-dissolve into
TOY-NOYNE MMIN MMO-OY xe Te-
their-root their~own, for the-
$ycic N-©YAH €C-EWA E€EOA €Na-
nature of-matter it-dissolves into-the things of-
Tec-¢pycic oyaa-c neTe OYN Maa-
its-nature alone. Whoever has ear
Xx€ ™MMOq €CWwTH MAPE-(-COTM
— to-hear let-him-heat!”
nexe TMETPOC  Na-( Xxe 2WC  AK-TA-
Said Peter to-him  this: “As  you-
MO-N €-2WEB NIM b0) M-TI-RE-OYA
told-us concerning-thing every tell  of-the-other-one
€pPO-N oy e T'NOR€E M-TI-KOCMOC
to-us:  What is the-sin of-the-wotld?”
niexe m-cop xe MN  NOBE @OIT ax-
Said the-Savior  this:  “No sin exists, but
AA NTOTN nietpe M-TI-NOBE €Te-
you itis who make  the-sin when
TN-€Ipe N-NetNe N-T-¢pycic N-T-MNT-
you-do those (things) like  the-nature of-the-
NOEIK €T<O0Y>-MOYTE €po-c p.{S m-NO-
adultery  which is-called it this:  the-sin.
BE €TEBE v Ag-€l N6l M-Araeo
Because of  this he-came viz  the-Good
2N TETM'MHTE A Na $ycic
into your-midst upto the things of nature
NIM €('NA-KABICTA MMOC €20Y
every he-will-restore — within
€TeC-NOYNe €Tl A(-OYW2 €TOT(
its-root.” Then he-continued
nexa-q Xxe €TRE Tl TETN-QW-
said-he this:  “Because of this you-get
[N]e AY® TETM-MOY X€ T[eTN-Me|

sick and you-die, for you-love
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MTET-AP-[A]TA[TA ™M-MO-TN neT-p-
that-which-will-deceive you. Whoever-
Noi MAP€-(-PNOEI [a-e]yan [xm]e oy-
understands  let-him-understand! Matter ~ begat  a-
Taeoc €MNTA-( MMAY M-TI-EINE
passion  which-has not there the-image,
€-a(g-€l €BOA 2N OY-TIApPAdYCIC TO-
which-it-came out from (something)-contrary to nature.
TE WAPE-OY-TAPAXH Qe Pl
Then a-disturbance comes into being in
TT-CWMA THP-q €TRE 11 2N] Al'xo-C NH-
the-body all.  Because of  this I-told you
™ xe Qe €TETN-THT N-2HT
this: be you-content of-heart
AY® E€TETN-O N'-N-ATTOT €Te-
and if you-be discontented you-
TN-THT  MEN N-Nagp-™M TFINE  TTINE
content nevertheless in-the presence-of — the-various-images
N-T€-PYCIC MEeTE OYN MAAXE M-
of-the-nature. ~ Whoever has ear
Mo(q €-:CWTM MAPE-(-COTM NTaA-
— to-hear let-him-hear!” When
Peq-xe NaT NOlI TI-MAKAPIOC ag-ac-
he-said these (things) viz the-Blessed One  he-greet-
naze MMooY THP-OY €q-xw MMO'C
ed — all-of them  he-said —
X€ OY-EIPHNH NH-TN TA-€IPHNH
this: “Peace to-you. My-peace
XTTO-C NH-TN ape MITPTPE-AAAY P
acquire to-you. Beware let not-anyone
TIAANA M-MO-TN €q-Xw MMOC X€
mislead you he-saying ~ — this:
€I1c 2HITIE M-TIEI-CA H €IC 2HTIE ™
‘Look  here in-this-direction!” or  ‘Look  here  in-
Ti€€el-Ma T-WHpE rap M-TI-pwME eq-
this-place!’ the-Son For of-the-Human  he-
wort MIETN2OYN OYE2-THYTN
exists within you. Follow-you
Ncw-q NET-WINE Ncw-q CENA-
after-him. Those who-seek after-him they will-
ONT-( BWK ce NTETN-TAQEOEIW
find-him. Go then and you-to preach
M-TI-€YATTEXION N-T-MNTEPO MITp-

the-gospel of-the-kingdom. Do not-
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Ra aay N2opoc €2pal TApPA  TIEN-
lay any rules down  beyond what-
T-AT-TO®-q NH-TN oyAe mnp-t NO-
I-appointed to-you, nor do not-give (a) law
MOC N-e€e M-TI-FNOMO©ETHC MHITO-
like the-lawgiver, lest
TE NCE-AMA2TE M-MO-TN N2HT-(
they-bind you by-it.”
NTApPE-(-X€ NaT A(J-BOK NTOOY Ae
When-he-said  these (things), he-went. they But
NEY-PAYTIE] AY-pIME MI@a €y-
they-grieved  (and) they-wept greatly. They
xw MMOC xe NN-a@ N2e E€N-NA-BOK
said — this: “How we-will-go
(2N N-2€6NOC NTN-TAQEOEIW) N-
up to the-Gentiles we-to preach
TT-E€YATTEAION N-T-MNTEPO MT-Q'H -
the-gospel of-the-kingdom of-the-Son
pe M-TI-pPOME EWXE T-ETMMAY M-
of-the-Human? If that one
noy-tco €po-q N-a@ N2e ANON ey
they did not-spare  him, how we they
Na-fco €pO-N TOTE A-‘MAPIZAM TO-
will-spare us?” Then Mary rose
OYN Ac-acriaze MMOOY THP-OY
(and) she-greeted — all-of them.
mexa-c N-N€eC-‘C'NHY xe MITP-PIME
Said-she to-her-brothers this: “Do not-weep
AY® MITP-PAYTIE] oyAe MIip-p 2HT
and do not-grieve, nor do not-make heart
CNay TE(-XAPIC rap Na-QOTIE
two, his-grace for will-be
N-MMHTN THP-<T>N AY® NC-PCKETIA-
with-you all-of you and it will-protect
ze M-MO-TN MAXON Ae MApP-N-
you. rather But let-us
cMoy €-TE(Y-MNTNOG xe A(-CB-
praise his-greatness, for he-
TOT-N Ag-aa-N N-poMe NTAPE-MA-
prepared-us (and) he-made-us humans.” When-
P12aM X€ Nal ACKTE TEY-2HT
Mary said  these (things), she-turned their-heart
|le2loyn €-TI-ATAOON AY® AY-PApxe-
toward the-Good and they-started
[ceal] N-P-TYM[N]aze 2a TIpa N-N-Qa-
to-debate about the-words

[xle Hrv-[cop]

of-the-Savior.
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nexe TETpPOC M-MAPI2AM xe T-CO-
Said Peter to-Mary this: “Sister,
Ne TN-COOYN Xx€ NEPE-TI-COP oyaw-€
we-know that the-Savior loved-you
N20oYO Tapa TI-KE-CEETIE N-C2IM€e
more than beyond the-other-remainder  of-women.
p 0} Na-N N-N-Qaxe M-TI-COP €TE-€IPE
Tell to-us the-words  of-the-Savior which-
MITE Y- MEEYE NaT €TE-COOYN ™MMO-
remember these (things) which-know —
oy N-N-ANON AN OYA€ MIMN-COTM-‘0'Y
we not nor  we have not-heard-them.”
AC-OYWWE NGl MAPI2AM TIEXA-C
She-answered viz Mary said-she
xe TI-€OHTT €pw-TN T-Na-TaMa THY-
this: “The-hidden to-you I-will-tell you
TN €po-q AY® AC-APXE] N-X®O  Naty
it.” And she-started ~ to-say to-them
N-Nel-Qaxe xe a{i}NOK mexa-c Al
these-words this: “1,” said-she, “I-
NAY €TI-XC 2N OY:20POMA  AY®W A€l
saw the-Lord in a-vision and I
X00-C Na-q X€ TI-XC Al'NAY €PO-K M-
said to-him  this:  ‘Lord, I-saw you
ooy 2N OY-20POMA A(-OYWWR e-
today in a-vision.” He-answered
Xa-q NaT  X€e NATAT-€ X€ NTE-KIM AN
said-he to-me this: ‘Blessed are-you, for you-waver not
€pe-NaY €po-€l -MA FAP  €TEPETI-NOYC
you-seeing me; the-place  for where-the-mind
MMAY €(q-MMAY NGI m-€20 nexa-i
there it-there viz the-treasure.” said-1
Na-q Xx€ m-XC TENOY TIET-NAY edo-
to-him this: ‘Lord, now who-sees the
poMa €(-NaY €po-q <gN>  Te-(PYXH <H>
vision he-see it in the-soul or
Te-TINA A(-OYWWB Nol m-cop ne-
the-spirit””  He-answered viz the-Savior
xa-q X€  €(-Nay aN 2N TE-PYXH OY-
said-he  this: ‘He-sees  not in the-soul
Ae M METINA  axxa mNoyc  e€T-@lor]
nor in the-spirit, but the-mind which-exists
2N TEY-MHTE M-TIE-Y-CNAY NTO[q TET]
in between the-two it that
NAY €popoMa ay[w] NTO( nleT ...|
sees the vision and it that ...

Pages 11 through 14 are missing.
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MMO( AY® nexe T-€moyMIa
— and said the-Desite
X€ MIT-NAY €po €PE-BHK E€MTN
this: ‘I did not-see you you-going  down
TENOY Ae F-Nay €po €PE-BHK €-
now but I-see you you-going
e nwc Ae  Te-X1 Goa epe-Hr’  e-
up. Why then you-tellalie (since) you-belong to
poe€l AC-OYWWEB NGl TE-PYXH ne-
me?’ She-answered viz the-soul
XA-C X€ Al'NAY €po MIIE'NAY €EPO-T
said-she this: T-saw you did not-see me
oyAe MTIE-EIME €po-€l NE€EIyo-
nor did you-know me. I-was
or NE NZ2ECw AY® MIE-COYWN-T
toyou agarment and you did not-recognize-me.”
NTapec-xe€ NaT AC-BWK €C-TEXHA
When she-said  these (things) she-went she-rejoicing
N20YO > TIAMIN ac-€l €TN T-ME2-
greatly. Again she-came towards hand of the-
WOMNTE N-N-€ZOYClA TeETOY-MO'Y-
third power which is-called
TE €epo-c Xx€ T-MNTATCOOYN  [ac|-P-
it this: the-Ignorance. It
€Z€TAZE N-Te-PYXH ec-x[w ™]-
asked the-soul it-said
MoC Xxe €P€e-BHK ETON 2N |o]y-Tmo-
— this:  ‘you-going  where? In
NHPIA AY-AMA2TE ™Mo ay-[a]Mag-
wickedness  they-bound you. they-bound
TE Ae ™Mo MIIP-KPINE ay|w] mie-
But you  do not-judge.’ And
Xxe Te-PYXH Xxe agpo €PE-KPINE
said the-soul this: “Why you-judge
MMol €-MIMI-KPINE AY-EMAZ2TE
me though I-did not-judge? They-bound
™MMol €-MIM-AMAQ2TE MIioy-Coy-
me though I-did not-bind.  They did not-recognize
WN-T ANOK Ae ATl-COYWN-OY €ey-
-me I but I-recognized
BWA €ROA M-TI-THP( €ITe Na -
dissolving the-All, both things of  the

[ka2]

earth
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€Ire Na T-11€] NTEpe-TE PYXH oy-
and things of  the-heaven.”  When-the-soul
wcq N-T-ME2WOMNTE N-N-€2OYCI-
had overcome the-third power
N AC-BWK €M-CA N-T-TIE AYWw AC-NAY
she-went upwards and she-saw
€ T-MA2(TOE N-N-€ZOYCla ACp ca-
the-fourth power. It-made
wqe {N}M-MOpPPH T-@QOPTT ™-MOp-
seven forms: the-first form
¢H ne TI-KAKE T-MEQCNTE T-€TN-
is the-Darkness; the-second, the-
oyMIA T-ME2WOMNTE T-MNTAT-
Desire; the-third, the-Ignorance;
COOYN T-ME2YTOE e TT-K®W2 M-
the-fourth is the-Zeal of-the-
MOy T-Me2te Te T-MNTEPO N-T-CApP=
Death; the-fifth is the-Kingdom of-the-Flesh;
T-ME2COE TE T-MNTCAEH N-CEGH
the-sixth is the-Wisdom Foolish
N-cap= T-ME2CAWYE TE T-COPI-
of-Flesh; the-seventh is the-Wisdom
a [N]-peqnoY6C NAT Ne T-CAQ(E N-
Wrathful. These  are the-seven
N-€[2]oycla NTE T-OPrH EY-WINE
powers of the-Wrath. They-ask
N-Te-pyxH xe €PE-NHY XIN TON
the-soul this: You-come from where
T-2ATB-POME H €PE-BHK E€TWN
killer-human or you-going where
T-OYAC(-MA AC-OYWWE Nol TE-
conqueror-space?” She-answered viz the-
PYXH TIEXA-C X€ TIET-EMAQTE M-
soul said-she this: ‘What-bound
Mol AY-KONC-q AY® TIET-KTO M-
me was-slain and what-turns
Mol Ay-oyocq AYW TA-ETIOYMIA
me was-overcome and my-desire
AC-XWK E€BOA AYW T-MNTATCOOY
was-completed and the-ignorance
ac-Moy ‘oN’ oy-[kocH]oc NTAY-BOAT €-
it-died. In a-wortld they-released
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BOA 2NN oy-KocMoC  [ay|w 2N oy-
from a-world and in a
TYNOC €EOx 2N OY-TYTIOC €T-M-
type from a-type which is-
m-CA N-T-TIE€ AYW  T-MPpPe N-T-BQE €T
above and  the-chain of-the-forgetfulness that
woor TIPOC  OYOIW XIN MITINAY
exists for a time. From this time on
€EI'NA-XI N-T-ANATIAYCIC M-TIE-
I-will-receive the-repose of-the-
XPONOC M-TI-KAIPOC M- AN ON N
time of-the-season of-the-age in
N-OY-KApPw( NTEPE-MAPI2AM xe
a-silence.” When-Mary spoke
NaT AC-KA pw-c 2wcTe NTA-TI-COP
these (things) she-kept silent as had-the-Savior
WAXE NMM-AC (2N TIEEI-MA
spoken with-her up to this-place.
A(-OYWWR Ae Nol ANApeac nexa-q
he-answered But viz Andrew said-he
N:NE-CNHY X€ axi M-ETETN-X®
to-the-brothers this: “Say what-you-say
MMOq 22 TEPA N-Ne-NTac-x[o]oy
— about what she-said;
ANOK MEN TpmcTeye AN Xx€
1 nevertheless I-believe not that
A-TI-COP Xx€ NaT €ewxe NI-CROOY-
the-Savior  said these (things), seem to be these-teachings
€ rap 2N-KE‘MEEYE NE Ag-OYW-
for among-other-ideas are.”  He-answered
(013 NGI TIETpOC mexa-q 2 TIpa
viz Peter said-he about
N-NE€I-2RHYE N-Te€€I-MINE aq-
these-things of-this-kind. He
XNOY-OY €TERE m-cop Xx€ MHTI
asked-them  concerning the-Savior  this: “Surely
AJ-@aXxe MN oy-c2iMe NXIOYE
he-spoke not a-woman secretly
€PO-N 2N OYWN2 [S:{3% AN EN-Na-
to-us in public out not?  we-Will-
KTON 20W-N NTN-COTHM THP'N
turn-us ourselves we-listen all-of us
NCW-C NT<a>(-COTTI-C N2OYO €PO-N

to-her? Did he-choose-her  more than us?”
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TOTE a-[M]apizam piMe TEXA-C ™
Then Mary wept said-she to
TIETPOC TIA-CON TIETPE 2le €K-
Peter, “My-brother  Peter, then you-
MEEYe €-oy EK-MEEYE X€ NTAl
think what? You-think — I have
Meeye €po-oy Mayaa-T M -
thought them alone in my-
2HT H €EI'XI GOA €-TI-COp aq-oy-
heart or I-tell a lie concerning-the-Savior?” He-
WOYB N6l A€YEl nexa-q M-TIETPO'C’
answered  viz Levi said-he  to-Peter
xe TEeTpe XIN €Ne2 K-@oTT N-peq-
this:  “Peter, always you-have been
NOY6C F-Nay €POK TENOY €K-P-
wrathful. I-see you now you-
ryMNAZEe €2N TE-C2IME N-ee N
debating against this-woman like
NI'ANTIKEIMENOC cwxe ATE
the-adversaries. if the
CWTHP Ae aa-c NaZloC NTK NIM
Savior But made-her  worthy you who
Ae 20W-K €-NOX-C [S:{% TANTO'C’
then you to-throw-her out? Surely
€PE-TI-COTHP COOYN MMoC ac-
the-Savior knows her
parwc €TRBE il A(-0YoQ®)-C N2oY-
very well. Because of this he-loved-her more than
o €pO-N MAAAON MAP-N-@ITTE NTN-
us. Rather let-us-be ashamed,

T 210w-N M-TI-POME N-TEXIOC
take upon-us the-human perfect,
NTN-XTTO-( N-aN KATA e€ NTaq
we-acquire-him in-us like what he
20N €TOOTN NTN-TAQEOEIW
commanded us, we-to preach
M-TT-€YATTEAION €EN-K® AN €2PAT

the-gospel, we-lay not down
N-K€-20pOC oyAe KE-NOMOC Ta-

other-rule nor other-law
pa T-ENTATI-COP X00-q NTepe:

beyond what-the-Savior said-he.” When-
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X€ NJaT AY®  aAY-PApPx€l N
said these (things) and  they-started  to
[e-Tpey-T]amo NCE- TAQEOEIW
that they-to teach and they-to preach.
Mo - -
m-[ey]arrexioN
The-Gospel
- KaTa ~
according to
MAPIZAMM

Mary
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Meeye (think, idea) 17:15; 18:3 (twice),
4. eipe Mne” Meeye (remember)
10:4-5

Me2CcNTe (second) 16:6

Megcawqe (seventh) 16:11

Megcoe (sixth) 16:10

Meg@omNTe (third) 15:10-11; 16:2,7

MegqToe (fourth) 16:8. MagqTOe 16:4

megte (fifth) 16:9

MuTe (middle, between) 7:18; 10:22

miNe (kind) 17:17

MMay (there) 8:3; 10:16 (twice)

TMIN MMO~ (intensive pronoun) 7:6

MMON (not) 7:2

MN (negation of existence) 7:13. MNTA™
8:3

MNTNO€IK (adultery) 7:15

MNTNOG (greatness) 9:19

mNTepo (kingdom) 8:22; 9:9; 16:9

MNTCARH (wisdom) 16:10. Pl. cRooye
(teachings) 17:14-15

Moy (die, death) 7:22; 16:9,21

moyTe (call) 7:16; 15:11-12

Mppe (chain) 17:3

mnooy (today) 10:12-13

mnp- (do not) 8:22;9:2,14,15 (twice),
15:16

Hnoa (greatly) 9:6

MIT20YN + possessive (inside) 8:19

NaiaT” (blessed) 10:14

Nay (see) 10:11,12,15,17,18,20,23;
15:2,3,6 (twice); 16:3; 18:8

NeyepHy (each other) 7:4

Neoe (like) 9:3; 18:9. kaTa o€ 18:17.
Nag@ N2e (how) 9:7,11

Nim (every) 7:3 (twice), 4,11,19; (who)
18:11

NNagpM (in the presence of) 8:9

NORe (sin) 7:12,13,14,16-17

NHYT (come) 16:14

NoyNe (root) 7:6,20

Nox~ eBoa (throw out) 18:12

NTK (=NTOK) (you) 18:11

NTOOY (they) 9:5

NToq (him, it) 10:22,23

NTOTN (you) 7:14

NXxl0Y€e (secretly) 17:19

Ngoyo (more than, greatly) 10:3; 15:10;
17:22; 18:14-15

Nl (viz) 7:17; 8:12; 10:7,16,19; 15:5;
16:16; 17:10; 18:6



oN (again) 7:5

nie (up, above, heaven) 16:1

niexe- (said) 7:2,10,13; 10:1; 15:1,16-17.
nexa” 7:21; 9:14; 10:7,10,13-
14,16,19-20; 15:5-6; 16:17; 17:10,16;
18:1,6

ripoc oyoely (for a time) 17:4

pequoyec (wrathful) 16:12; 18:7-8

pime (weep) 9:6,14; 18:1

pome (human) 8:18; 9:10,20; 18;16.
T2aTBpwME (human killer) 16:15

ca (direction) 8:17. ca(N)Tne (upwards,
from above) 16:3; 17:3. Ncw” (to)
17:22.

cagqe (seven) 16:4-5,12

ceerie (remainder) 10:3

ceon (foolish) 16:10

cMoy (praise) 9:19

cNay (two) 10:22

CBTOT” (= corTE) (prepare) 9:19-20

con (brother) 18:2. Pl. cnny 9:14;
17:11. cone (sister) 10:1-2

cooyN (know, recognize) 10:2,5; 18:13.
coywn~ 15:8,19-20,20.
MNTATCOOYN (ignorance) 15:12;
16:7-8,20

cotn” (choose) 17:22

cwTH (hear, listen) 7:9 (twice); 8:11
(twice); 10:6; 17:21

cgiMe (woman) 10:3; 17:19; 18:9

1 (give) 9:2. + 2iww™ (take upon) 18:16.

TaMo (tell) 7:10-11; 19:2. Tama- 10:8.

Tawe oelw (preach) 8:21; 9:8; 18:18;
19:2

Texna (rejoice) 15:9

TeNoy (now) 10:17; 15:3; 18:8

Thp~ (all) 8:6,13; 9:13,17; 17:21. mrrHpq
(the All) 15:21

tco e- (spare)9:11,12

TwT (agreeable, content). ThTt 8:9.
aTToT (disagreeable, discontented)
8:8. Tt N2HT (agree, content of
heart) 8:7

TWOYN (rise) 9:12-13

Tow” (= Tww) (appoint) 9:2

oy (what?) 7:12; 18:3

oya (one) 7:11

oyaa” (alone) 7:8

oye2- ncw” (follow after) 8:19-20

oyN (has) 7:8; 8:10

oywnN2 (public) 17:20

oywcq (overcome, conquer) 16:1-2.
oyocq 16:19. oyacq- 16:16

oyow~ (= oyww) (love) 18:14. oyaw™
10:2

oywwg (answer) 10:7,13,19; 15:5;
16:16; 17:10,15-16; 18:5-6

oyw2 eToT~ (continue) 7:20.

oyworr (destroy, be destroyed) 7:2

wa (upto) 7:18; 9:8; 17:9

waxe (speak, word) 17:9,19; 9:23-24;
10:4,10

wiNe (ask) 16:13. gine New™ (seek
after) 8:20

e (be ashamed) 18:15

wwnNe (become sick) 7:21-22

wwrie (be, come into existence) 8:5,7;
9:16. woorrt (exist) 7:4,13; 8:19;
10:21; 15:7-8; 17:4; 18:7

wHpe (son) 8:18; 9:9-10

wopr (first) 16:5

2a Tipa (about) 9:23; 17:12,16

2Bcw (garment) 15:8

onT (heart) 9:21; 18:5. P 2HT cNay
(become doubtful) 9:15-16

21e (then) 18:2

2N (in, from) 7:4,18; 8:5;
10:11,13,18,20,21,22; 15:14; 16:21;
17:1 (twice), 2,6,15,20; 18:4. NgHT~
(by) 9:4

2wE (thing) 7:11; pl. 2enye 17:17

20WN e€TooT~ (command) 18:18

20w~ (emphatic pronoun) 17:21; 18:12

xe (for) 7:6,22; 9:19; 10:14

xe (this, that) 7:2,10,13,16,21; 8:14,16;
9:7,14; 10:1,2,8,10,12,14,17,20;
15:6,12,14,17; 16:14,17; 17:13,18;
18:3,7

x1 (receive) 17:5

XN eNe? (always) 18:7

x1 cox (tell alie) 15:4; 18:5

xN (or) 7:2

xNoy~ (ask) 17:18

XIN MmNay (from this time on) 17:4

xmo”~ (acquire) 8:15; 18:17. xne-
(beget) 8:2.

XxcC (=xoeic) (lord) 10:11,12,17

xw (tell, say) 7:11; 8:13,16; 9:7; 10:4,9;
15:13; 17:11. xe- 8:12; 9:5,21; 15:9;
17:7;19:1. xoo0~ 10:12; 17:12; 18:21.
x0~ 8:6. ax1- (imperat.) 17:11

XWK €Box (complete) 16:20

6e (then) 7:1; 8:21

onT” (find) 8:21



Greek Loan Words

dyafds (good). araeon 7:17; 9:22

alwv (age) 17:6

GAAd (but) 7:13-14; 10:21

Gvdmavols (repose) 17:5

avtixelpevos (adversaries) 18:10

&&10¢ (worthy) 18:11

amatév (deceive) 8:1

dpyeabal (start). papxecear 9:22-23.
apxel 10:9. papxer 19:1

domaleobar (greet). acriaze 8:12-13;
9:13

aoalis (very well) 18:13-14

yap (for) 8:18; 9:16; 10:15; 17:15

yvpvaleobat (debate). pryraze 9:23;
18:9

0¢ (but) 9:5,18; 15:3,16,20; 17:10;
18:11,12; 19:1

gbvog (Gentile). 2eonoC 9:8

elpnvn (peace) 8:14 (twice)

elre / lte (both / and) 15:21/16:1

ggetdlew (ask). pezeTaze 15:12-13

¢fouaia (power) 15:11; 16:2-3,4,13

émbupia (desire) 15:1; 16:6-7,19

¢t (then) 7:20

edayyehiov (gospel) 8:22; 9:9; 18:19; 19:3

% (or) 8:17; 10:18; 16:15; 18:5

xabiotdval (restore). kaeicta 7:19

xatpbs (season) 17:6

xata (according to) 18:17; 19:4

xdapos (world) 7:12; 16:21; 17:1

xplvew (judge). kpine 15:16,17,18

xtiois (creature) 7:3

Aumelofal (grieve). paymer 9:6,15

paxaptog (blessed one) 8:12

uéAdov (rather) 9:18; 18:15

uév (nevertheless) 8:9; 17:13

uymote (lest) 9:3-4

it (surely) 17:18

popy (form) 16:5,5-6

voeiv (understand). pnoi 8:1-2. pNoel
8:2.

vouobéryg (lawgiver) 9:3

vopds (law) 9:2-3; 18:20

voli¢ (mind) 10:15,21

8papa (vision) 10:11,13,17-18,23

dpy" (wrath) 16:13

dpog (rule) 9:1; 18:20

000¢ (not, nor) 9:2,15; 10:6,20-21; 15:7;
18:20

mdfog (passion) 8:3

maAw (again) 15:10

mavtwg (surely) 18:12

mapd (beyond) 9:1; 10:3; 18:20-21

mapd@uals (contrary to nature) 8:4

motedew (believe). mcreye 17:13

mAavéy (mislead). priaana 8:15-16

mAdoua (form) 7:3

mvelua (spirit). Taa 10:19,21

movnpia (wickedness) 15:14-15

mpés (towards) 17:4

méig 0¢ (why then) 15:4

oapf (flesh) 16:9,11

oxemdlew (protect). pckemaze 9:17-18

copia (wisdom) 16:11-12

o@ua (body) 8:6

cw)p (savior) 18:11,13. Cop 7:2,13;
9:24; 10:2,4,19; 17:8,14,18; 18:5,21

Tapayy (disturbance) 8:5

TéAelog (perfect). Tealoc 18:16

Téte (then) 8:4-5; 9:12; 18:1

TUmos (type) 17:2 (twice)

Uy (matter). gyan 7:1,7; 8:2

@laig (nature) 7:3,7,8,15,18; 8:10

xapts (grace) 9:16

xpévos (time) 17:6

By (soul) 10:18,20; 15:5,13,17;
16:1,14,17

wg (as). gwc 7:10

éote (insofar as). gocTe 17:8

Proper Nouns

ANApeac (Andrew) 17:10

aeyel (Levi) 18:6; 19:1

MapigaM (Mary) 9:12,20-21; 10:1,7;
17:7;18:1;19:5

rnieTpoc (Peter) 7:10; 10:1; 17:16;
18:2,6. meTpe 18:2,7
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Pages 1 through 6 are missing.

7“Then will matter *be destroyed, ot not?”

The Savior said, 3*“Every nature, every form, every creatutre “exists
in and with each other, Sbut they’ll dissolve again into Stheir own roots,
because the "nature of matter dissolves into 8its nature alone. Anyone
who has %ears to hear should hear!”

10Peter said to him, “Since you’ve explained everything to us, tell
us one more thing. ?What’s the sin of the world?”

13The Savior said, “Sin doesn’t exist, “but you’re the ones who
make sin when Pyou act in accordance with the nature of ®adultery,
which is called sin.” 7That’s why the Good came '8among you, up to
the things of every nature in order to restore it within 2’its root.”

Then he continued and ?!said, “That’s why you get ??sick and die,
because you love 8'what tricks you. Anyone who %can understand
should understand!

“Matter gave birth to a 3passion that has no image *because it
came from what’s contrary to nature. Then confusion arises in ‘the
whole body. That’s why I told 7you to be content at heart. 8If you’re
discontented, °find contentment in the presence of the various images
%f nature. Anyone who has ears ''to hear should hear!”

12When the Blessed One said these things, he Pgreeted them all
and said, *“Peace be with you! Acquire my peace. *Be careful not to
let anyone mislead you by saying, 7Look over here!” or ‘Look ®over
there!l’ Because the Son of Humanity Pexists within you. Follow 2°him!
Those who seek him will ?!find him.

“Go then and preach ?’the gospel about the kingdom. Don’t 9'lay
down any rules beyond what 2I’ve given you, nor make a 3law like the
lawgiver, lest “you be bound by it.” *When he said these things, he left.

But Sthey grieved and wept bitterly. They 7said, “How can we go
8up to the Gentiles to preach °the gospel about the kingdom of the
Son %of Humanity? If they didn’t ''spate him, why would they '*spare
us?”



Then Maty Parose and greeted them all. 1#She said to her brothers
and sisters, “Don’t weep and gtieve or let your hearts be divided,
because his grace will be 7with you all and will protect 8you. Rather
we should praise his greatness because he’s 2prepared us and made
us Humans.”

When 2!Mary said these things, she turned their hearts ?>toward
the Good and they started 2*to debate the words 2*of the Savior.

10'Peter said to Mary, “Sister, >we know the Savior loved you
3more than all other women. #Tell us the words of the Savior that you
Stemember — the things which you know °that we don’t, and which we
haven’t heard.”

"In response Mary said, 8“T’ll tell you what’s hidden from you.”
9So she started to tell them Othese words: “I,” she said, “T 'saw the
Lord in a vision and I ?said to him, ‘Lord, I saw you 3in a vision
today.”

“In response he '*said to me, “You’re blessed because you didn’t
waver 1at the sight of me. For where the mind 1%s, there is the
treasure.’

“I said to him, Lord, now does the one who sees the 8vision
see it in the soul or in the spirit?’

“In response the Savior 2%said, “They don’t see in the soul ?!or in
the spirit, but the mind which exists ??between the two is what ?3sees
the vision.” ...

Pages 11 through 14 are missing.

15'“And Desire said, >I didn’t see you going down, 3but now I see
you’re going “up. So why are you lying, since you belong to >me?’

“In response the soul %said, ‘I saw you, but you didn’t see me "or
know me. I was 3to you just a garment, and you didn’t recognize me.’
9When it said these things, it left, rejoicing greatly.

“Again, it came to the third power, which is '*called ‘Ignorance.’
It Binterrogated the soul and said, “Where are you going? In
Bwickedness you’re bound. 1Since you’re bound, don’t judge!’

“And !"the soul said, “‘Why do you judge ®me, since I haven’t
judged? I was bound, even though I haven’t bound. They didn’t
recognize ’me, but I’ve recognized that ?'everything will dissolve —
both the things of the ??earth 16'and the things of heaven.’

“When the soul *had overcome the third power, 3it went up and
saw “the fourth power, which took >seven forms:

The first form %s Darkness;

The second, "Desire;

The third, 8Ignorance;

The fourth, Zeal for °Death;

The fifth, the Kingdom of the Flesh;

0T he sixth, the Foolish “‘Wisdom” of Flesh;

The seventh, the “‘Wisdom’ ?of Anger.

These are the seven Ypowers of Wrath.



“They ask the soul, ‘Where do you come from, *you murderet,
and where are you going, 'conqueror of space?’

“In response the "soul said, “‘What binds '"®me has been killed,
what surrounds ”me has been overcome, my desire 2is gone, and
ignorance 2'has died. In a world I was released 17!from a wotld, and in
a ’type from a type which is *above, and from the chain of
forgetfulness which “exists only for a time. From now on 5Ill receive
the rest of the time of the season of the age in "silence.”

When Mary said 8these things, she fell silent because the Savior
°had spoken with her up to this point.

10Tn response Andrew said '!to the brothers and sisters, ‘Say what
you will 12about what she’s said, 1*I myself don’t believe that '#the
Savior said these things, because these teachings seem like '>different
ideas.”

In response “Peter spoke out with "the same concerns. He
8asked them concerning the Savior: “He didn’t 1speak with a woman
without our knowledge 2°and not publicly with us, did he? Will we
2lturn around and all listen ?’to her? Did he prefer her to us?”

18"Then Mary wept and said to *Peter, “My brother Peter, what
are you thinking? Do you really think that I “thought this up by myself
in my Sheart, or that I’'m lying about the Savior?”

¢In response Levi said to Peter, “Peter, you’ve always been
Sangry. Now I see you °debating with this woman like 1%the adversaries.
But if the 'Savior made her worthy, who are you "?then to reject her?
Surely Bthe Savior knows her "“very well. That’s why he loved her
more than Sus.

“Rather we should be ashamed, '°clothe ourselves with perfect
Humanity, '7acquire it for ourselves as he '8instructed us, and preach
Dthe gospel, not laying down 2%any other rule or other law 2'beyond
what the Savior said.”

When 19'Levi said these things, they started to go out to teach
and to preach.

3The Gospel
4According to
“Mary
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Page 7

1 “Then will matter

2 be destroyed, or not?” The Savior said,

3 “Every nature, every form, every creature
4 exists in and with each other,

5 but they’ll dissolve again into

6 their own roots, because the

7 natutre of matter dissolves into

8 its nature alone. Anyone who has

9 ears to hear should hear!”

10 Peter said to him, “Since you’ve

11 explained everything to us, tell us one more thing.
12 What’s the sin of the world?”

13 The Savior said, “Sin doesn’t exist,

14 but you’re the ones who make sin when
15 you act in accordance with the nature of
16 adultery, which is called ‘sin.’

17 That’s why the Good came

18 among you, up to the things of every nature
19 in order to restore it within

20 its root.” Then he continued and

21 said, “That’s why you get

22 sick and die, because you love
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what tricks you. Anyone who

can understand should understand! Matter gave birth to a
passion that has no image

because it came from what’s contrary to nature.
Then confusion arises in

the whole body. That’s why I told

you to be content at heart.

If you’re discontented,

find contentment in the presence of the various images
of nature. Anyone who has ears

to hear should hear!”

When the Blessed One said these things, he
greeted them all and said,

“Peace be with you! Acquire my peace.

Be careful not to let anyone

mislead you by saying,

‘Look over here!” or ‘Look

over there!” Because the Son of Humanity
exists within you. Follow

him! Those who seek him will

find him. Go then and preach

the gospel about the kingdom. Don’t
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lay down any rules beyond what

I’ve given you, nor make a

law like the lawgiver, lest

you be bound by it.”

When he said these things, he left. But
they grieved and wept bitterly. They

said, “How can we go

up to the Gentiles to preach

the gospel about the kingdom of the Son
of Humanity? If they didn’t

spare him, why would they

spare us?” Then Mary

arose and greeted them all.

She said to her brothers and sisters, “Don’t weep
and grieve or let your hearts be

divided, because his grace will be

with you all and will protect

you. Rather we should

praise his greatness because he’s

prepared us and made us Humans.” When
Mary said these things, she turned their hearts
toward the Good and they started

to debate the words

of the Savior.
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Peter said to Mary, “Sister,

we know the Savior loved you

more than all other women.

Tell us the words of the Savior that you
remember — the things which you know
that we don’t, and which we haven’t heard.”
In response Mary said,

“I’ll tell you what’s hidden from you.”

So she started to tell them

these words: “I,” she said, “T

saw the Lord in a vision and I

said to him, ‘Lotd, I saw you

in a vision today.” In response he

said to me, “You’re blessed because you didn’t waver
at the sight of me. For where the mind

is, there is the treasure.” I said

to him, ‘Lord, now does the one who sees the
vision see it in the soul or in

the spirit?’ In response the Savior

said, “They don’t see in the soul

or in the spirit, but the mind which exists
between the two is what

sees the vision.” ...

Pages 11 through 14 are missing.
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“And Desire said,

T didn’t see you going down,

but now I see you’re going

up. So why are you lying, since you belong to
me?” In response the soul

said, ‘T saw you, but you didn’t see me

or know me. I was

to you just a garment, and you didn’t recognize me.’
When it said these things, it left, rejoicing
greatly. Again, it came to the

third power, which is

called ‘Ignorance.” It

interrogated the soul and said,

‘Where are you going? In

wickedness you’re bound.

Since you’re bound, don’t judge!” And

the soul said, “‘Why do you judge

me, since I haven’t judged? I was bound,

even though I haven’t bound. They didn’t recognize
me, but I’'ve recognized that

everything will dissolve — both the things of the
earth
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and the things of heaven.” When the soul
had overcome the third power,

it went up and saw

the fourth power, which took

seven forms: the first form

is Darkness; the second,

Desire; the third,

Ignorance; the fourth, Zeal for

Death; the fifth, the Kingdom of the Flesh;
the sixth, the Foolish ‘Wisdom’

of Flesh; the seventh, the ‘Wisdom’

of Anger. These are the seven

powers of Wrath. They ask

the soul, “‘Whete do you come from,
you murderer, and where are you going,
conqueror of space?’ In response the
soul said, “‘What binds

me has been killed, what surrounds

me has been overcome, my desire

is gone, and ignorance

has died. In a world I was released
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from a wotld, and in a

type from a type which is

above, and from the chain of forgetfulness which
exists only for a time. From now on

T’ll receive the rest of the

time of the season of the age in

silence.”” When Mary said

these things, she fell silent because the Savior
had spoken with her up to this point.

In response Andrew said

to the brothers and sisters, ‘Say what you will
about what she’s said,

I myself don’t believe that

the Savior said these things, because these teachings seem like
different ideas.” In response

Peter spoke out with

the same concerns. He

asked them concerning the Savior: “He didn’t
speak with a woman without our knowledge
and not publicly with us, did he? Will we

turn around and all listen

to her? Did he prefer her to us?”
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1 Then Mary wept and said to

2 Peter, “My brother Peter, what are you
3 thinking? Do you really think that I

4 thought this up by myself in my

5 heart, or that I'm lying about the Savior?”
6 In response Levi said to Peter,

7 “Peter, you've always been

8 angry. Now I see you

9 debating with this woman like

10 the adversaries. But if the

11 Savior made her worthy, who are you
12 then to reject her? Surely

13 the Savior knows her

14 very well. That’s why he loved her more than
15 us. Rather we should be ashamed,

16 clothe ourselves with perfect Humanity,
17 acquire it for ourselves as he

18 instructed us, and preach

19 the gospel, not laying down

20 any other rule or other law

21 beyond what the Savior said.” When
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1 Levi said these things, they started to
2 go out to teach and to preach.
3 The Gospel
4 According to
5 Mary
Text Notes

7:1,2: “Then will matter be destroyed, or not?” The words “matter” and
“destroyed” are proposed reconstructions, since the top of page 7 is
damaged and several letters are either missing or barely legible.

7:22 — 8:1: “You love what tricks youn. Anyone who ....” This is a proposed
reconstruction since the bottom of page 7 and the top of page 8 are
damaged and several letters are either missing or barely legible.

8:2: “Matter gave birth to.” This is a proposed reconstruction since the
manuscript is damaged here and the letters ate either missing or barely
legible.

8:7-9: “Be content at heart ... discontented ... find contentment.” Ot possibly “Be
obedient ... disobedient ... be obedient.”

8:18; 9:9-10: “Son of Humanity.” Literally, “Son of the Human,” a technical term
based on an Aramaic idiom meaning “human.”

9:24: “The Savior.” This is a proposed reconstruction since the bottom of
page 9 is damaged and the letters are either missing or barely legible.

9:14; 17:11: “Brothers and sisters”: Literally, “brothers.”

16:21: “A world.” This is a proposed reconstruction since the bottom of
page 16 is damaged and the letters are either missing or barely legible.

18:16: “Perfect Humanity.” Literally, “the perfect human.”

19:1: “Levi said these things.” This is a proposed reconstruction since the top
of page 19 is damaged and the letters are either missing or barely
legible.



